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Suisse. Vieilles enseignes. Presque toutes les maisons des villes de

la Suisse allemande avaient jadis, et plusieurs en ont encore, une enseigne peinte
sur le frontispice du bâtiment, les unes tirées des armoiries du propriétaire,
les autres de quelque trait d'histoire, plusieurs de la fantaisie du peintre. Au
lieu de demander la maison de tel ou tel, on disait: où est la Cloche d'argent,
la Tête d'Holopheme, l'Ane musicien, le Guillaume Tell, le Charbonnier, etc.?

La ville de Laden avait un hôtel dont l'enseigne était un renard prêchant
aux poules. (p. 294.)

Fribourg. Noce en Gruyère. Etant allé passer une semaine pour mes
affaires dans le pays de Gruyère, j'ai été témoin de la noce d'un riche paysan,

qui a duré trois jours, et dont les tables ont été dressées dans une grange
spacieuse. Le premier jour fut pour les vieux, grands-pères, grand'mères,
oncles et tantes, parrains et marraines des jeunes époux, et quelques anciens
amis ou voisins, faisant 23 personnes, y compris M. le curé de la paroisse et
son vicaire: ce fut un repas d'environ huit heures, où je crois qu'on but plus
qu'on ne mangea. Le second jour fut destiné aux jeunes gens des deux sexes

conviés à la fête, en tout 56; le repas fut assez court; mais la danse qui le

suivit dura 14 heures et aurait duré plus longtemps, sans une batterie entre

quelques danseurs, selon l'usage du pays. Le dernier fut destiné aux pauvres
de tout âge et de tout sexe, qui ont voulu venir; j'en ai compté au moins 75;
j'en garderai toujours le souvenir et je puis relater en bonne conscience que
le banquet des pauvres gens, servi par l'époux et l'épouse, par leurs frères et

sœurs, aidés du curé et du vicaire, fut aussi bon, aussi copieux, aussi abreuvé
de bon vin vieux que ceux des jours précédents. (p. 297.)

Vaud. Superstition. la grande baume; c'est le nom que l'on donne
à l'un de ces puits naturels assez communs dans le Jura. Celui-ci est d'une
grande profondeur, personne n'y avait jamais pénétré; seulement quelques
curieux y jetaient des pierres qui retentissaient longtemps dans ces cavités
ténébreuses. La superstition n'avait manqué d'y établir la demeure de Génies
malfaisants et d'en faire le théâtre de scènes infernales. (p. 315.)

3ûMfc£)e $ultgegenftän&e.
®etn SJÎufeum für 25ölfer£unbe, 916t. Gcuropa, SBafct, ftitb bure!) bic

SJLtnificenj be? ."gerat 3. ®reqfu?»93rob?ft) in îiafel itnb bcn g-ottb? für Qûbifrîje
S8oI£?£unbe eine 9ÏjtgaE)I überaus tuertboller, £ulturgefrf)id)tlic!) intereffanter
©egcnftänbe übermiefen luorbett. 28ir bringen baboit bic midjtigften in 91b-

bilbuitg unter 21ngabc iïjrer Slerlucttbung im jübifdjen, retigiüfen S3rauc£).

424 unb 425. g3effomimsQ3üd)fe (23effomim ©cluürje).
23üd)fe, entljaltcnb tuoljlrierfjcnbe ©cmür^c, über tt>clcl)e am ©abbatfj-

91u?gang bei ber igatubalal) (b. I). ba? ©ebet bei ber 93erabfd)iebung bc? ©abbat!))
ein befonbercr @egen?fprucl) gcfprocfjcu tuirb. ®ic 93ücl)fc tuirb fobaitn jebem

3um Dîiedjcn gereicht. ®icfe ©etuürje füllen ein gute? Slorjcidfen für bie ©r-
cigniffe ber fommenben SBocIjc jeiit.

422 unb 423. 3aï> (®euter) (bjebr. 9(u?bruc£ jab §anb).
®ie Qab mirb bout SSorbeter beim SSorlefcn au? ber ®l)ora 3Utn 3et0en

bermenbet, ba c? uuterfagt ift, ba? Sßcrgatuent ber ®!)orarotlen mit bcn

gingern ju berühren.
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Lc//sse. l^lelà «»»siAnes. I'resgne toutes les maisons des villes de

la Fuisse allemande avaient jadis, et plusieurs en ont eneore, uns enseigne peinte
sur le frontispice du bâtiment, les unes tirées des armoiries du propriétaire,
les autres de guelgue trait d'bistoire, plusieurs de la fantaisie du peintre, ^u
lieu de demander la maison de tel ou tel, on disait: oû est ìa dlocbe d'argent,
la l'ete d'llolopbernc, l'àe musicien, le (Zuillaume lell, le dbardonnier, etc.?

l.a ville de lladen avait un Iiâtel dont l'enseigne êtait un renard prêebant
aux poules. (p. 294.)

/vvàor/rA. IVoes eu <?ru?/èrs. Iltaut alle passer une semaiue pour mes
affaires dans Is paxs de druxère, j'ai êtê témoin de la noce d'un riebe pax-
san, Mi a durê trois jours, et dont les tables ont êtê dressées dans une grange
spacieuse. Im premier Mir kut pour les vieux, grands-pères, grand'msres,
oncles et tantes, parrains et marraines des Mines époux, et guslgues anciens
amis ou voisins, faisant 23 personnes, x compris N. Is curé de la paroisse et
son vicaire: ce fut un repas d'environ luiit benres, ou je crois gu'on but plus
gu'on ne mangea, las second Mir fut destiné aux Mines gens des deux sexes

conviés à la fête, eu tout 56; le repas fut asse? court; mais la danse Mi le

suivit dura 14 beures et aurait durê plus longtemps, sans une batterie entre

MelMes danseurs, selon l'usags du paxs. Im dernier fut destiné aux pauvres
de tout âge et de tout sexe, Mi ont voulu venir; j'en ai compté au moins 75;
j'en garderai toujours le souvenir et.je puis relater en banne conscience Me
le banMet des pauvres gens, servi par l'êpoux et l'êpouse, par leurs frères et

swurs, aidés du curé et du vicaire, kut aussi bon, aussi copieux, aussi abreuvé
de bo» vin vieux Me ceux des jours précédents. (p. 297.)

la zwange baume; c'est le nom (pue l'on donne
à l'un de ces puits naturels asse? communs dans le dura, (lelui-ci est d'une
grande profondeur, personne n'x avait jamais pénétre; seulement MelMes
curieux x jetaient des pierres Mi retentissaient longtemps dans ces cavités
ténébreuses. I,a superstition n'avait manMê d'x établir la demeure de dénies
malfaisants et d'en faire le tbêâtre de scènes infernales. (p. 315.)

Jüdische Kultgegenstände.

Dem Museum für Völkerkunde, Abt. Europa, Basel, sind durch die

Muuificenz des Herrn I. Dreyfus-Brodsty in Basel und den Fonds für Jüdische
Volkskunde eine Anzahl überaus wertvoller, kulturgeschichtlich interessanter
Gegenstände überwiesen worden. Wir bringen davon die wichtigsten in
Abbildung unter Angabe ihrer Verwendung im jüdischen, religiösen Brauch.

424 und 425. Beffomim-Büchse (Bessomim Gewürze).
Büchse, enthaltend wohlriechende Gewürze, über welche am Sabbath-

Ausgang bei der Hawdalah (d. h. das Gebet bei der Verabschiedung des Sabbath)
ein besonderer Scgeusspruch gesprochen wird. Die Büchse wird sodann jedem

zum Riechen gereicht. Diese Gewürze sollen ein gutes Vorzeichen für die
Ereignisse der kommenden Woche sein.

422 und 423. Jad (Deuter) (hebr. Ausdruck jad — Hand).
Die Jad wird vom Vorbeter beim Vorlesen aus der Thora zum Zeigen

verwendet, da es untersagt ist, das Pergament der Thorarollen mit den

Fingern zu berühren.
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419. 6e&er=fPIättd)en.

®iefe? finbet ait bcrt beiben @eber»?fbcuben (ben beiben erften ?tbenben
be? ^ßeffad^feftcS) auf ber ©eber»©cfjüffef SBertoenbung. „Seber" b. i. Orb«

mtitg, gemeint ift bie Sfnorbnung ber ©ebräitdjc itnb S8orfrf)riften an beit

hiernach benannten ©eber»Slbcnben.

©eber«© cljüffef ift eine gumeift in brei gäcf)er eingeteilte platte, auf
locfcfjc alt ba? gefegt loirb, loa? an biefem Sfbenb SBerroenbung finbet; bor
allein bie brei SKaggot, Sitterfraut, ©afgtoaffer ufio. ®a§ ißfättchcn hat ber«

mutfief) für eine? biefer Singe Sertoenbung gefunben.

420 nnb 421. SSibbufcb^edher.

Siefer Skcfjer finbet beim Sprechen ber ©egen?fprücE)e bei beginn be?

©abbatf) (greitag Sfbenb) itnb bei Säeginn ber gefttage (jcibcilen am ï3orabcnb)
Sßermenbung. ®iefer Stibbnfrf) (b. h- „Heiligung", gemeint ift Heiligung be?

Sage?), ein für ©nbbatfj nnb gefttage genau borgefclfriebene? ©ebet, toirb beim

©ottc?bicnft, foinie in jebem §au?, bout §au?herrtt über einen Setter SBeine?

gejprochcu, ttttb c? fiitbett git (£f)rcit be? geiertage? hierbei gumeift fcf)ön ber»

gierte SöedEjer au? ©über Scrtocubitug.

426 unb 427. QKobeI«93ebber.

®er Sedijer, ben ber Sftofjef, b. 1). berjeitige, ber bie Söefcfjncibitng (S3erit*
SDiifa b. i. SBitttb ber SSefcIjneibnng) am Sîeugeborcnen am achten Sage nach

ber ©cbitrt ausführt, bei ber feierlichen $efchneibung?feier bermenbet. ®? ift
ein Soppcfbedjcr, ber nuSciuaubcrgcnomnteu itnb getrennt benufet toirb, ent:
jprccfjcnb beit beiben Sfftcit ber SDtifa.

428. Sl;oraroIfen«t%ronen. (Scter.)

Siefe ftronen luerbcit gum ©chinuct ber ®l)orarofle (@efcr ®hora)/ nu3

lüctrljcr au ©abbatf) ttitb gefttagen bor berfammefter ©enteinbe beftimmte 91b»

fcfjnitte — an jebem ©abbat!) eine ©ibra („Stßodjenabfchuitt") — borgefefen
loerbcn, bermenbet.; biefe SSorfcfung ftetjt im SJtittefpunft be? fcioeifigen ©Dtte?»

bienfte?. Slor ber Sßorfefung toerbett bie Sfjoraroflctt beut S®^orafrt)reitt (aron

hakodesch), ber „heiligen Sabe" entnommen itttb unter feierlichem ©efang bout
SSorbeter, begleitet gumeift bout S3orftet)er unb IKabbincr ber ©emeinbe, bitrch
bie öteifjen ber ©emeinbemitgfieber hinburch gum „Sffmemor" (©ftrabc, bon
ber au? bie ®h0ïaPotfefuug erfolgt) getragen unb in ber gleichen SScife nach

ber SSorfefnng toieber gitni -EEjorafrfjrein gurücfgefüfjrt. Qur gierbc ber ®h°l'a
unb guut $eicfjen t!)rer Sßerehruitg luerbeit ioithrenb biefe? Umgttge? bie beiben

Stangen, ait mcldfc bie ißergamentroffen ber ®!)0l'a angeheftet finb, mit
$ tone tt bergiert.

Qllter 6cf)tDangerfdjaft3gIaube.

„SBptcr fittb noc!) etliche bfferficfje bittg / fo bie mpßer gi'i ben früpen
bnub forgEficfjcn geburten Perurfachenb /Pfi funblichen geheiutuuffen ber nature.
Slamlich. fo ein mgb eilt bipper ober jebfangen nberfchrptet. ®efjglt)chen ouch

loo ein tupb ein toüriufiu / fo gmet) haupter hat / Amphisbœna genant / über»
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419, Seder-Plättchen.
Dieses findet nn den beiden Seder-Abenden (den beiden ersten Abenden

des Pessachfestes) auf der Seder-Schüssel Verwendung, „Seder" d, i,

Ordnung. gemeint ist die Anordnung der Gebräuche und Vorschriften an den

hiernach benannten Sedcr-Abcnden,

Seder-Schüssel ist eine zumeist in drei Fächer eingeteilte Platte, auf
welche all das gelegt wird, was an diesem Abend Verwendung findet; vor
allem die drei Mazzvt. Bitterkraut, Salzwasscr usw. Das Plättchcn hat ver-
mntlich für eines dieser Dinge Verwendung gefunden,

420 und 421, Kiddusch-Becher.

Dieser Becher findet beim Sprechen der Segenssprüche bei Beginn des

Sabbath (Freitag Abend) und bei Beginn der Festtage (jewcilen am Vorabend)
Verwendung, Dieser Kiddnsch (d, h, „Heiligung", gemeint ist Heiligung des

Tages), ein für Sabbath und Festtage genau vorgeschriebenes Gebet, wird beim

Gottesdienst, sowie in jedem Hans, vom Hausherrn über einen Becher Weines

gesprochen, und es finden zu Ehren des Feiertages hierbei zumeist schön

verzierte Becher ans Silber Verwendung,

426 und 427. Mohel-Becher.
Der Becher, den der Mohel, d, h, derjenige, der die Beschncidung (Berit-

Mila d, i, Bund der Bcschneidnng) am Neugeborenen am achten Tage nach

der Geburt ausführt, bei der feierlichen Beschneidungsfeier verwendet. Es ist

ein Doppclbecher, der nuscinandcrgcnommen und getrennt benutzt wird,
entsprechend den beiden Akten der Mila,

428, Thorarollen-Kronen. Meter,)

Diese Kronen werden zum Schmuck der Thorarolle (Sefer Thora), ans

welcher an Sabbath und Festtagen vor versammelter Gemeinde bestimmte
Abschnitte — an jedem Sabbath eine Sidra („Wochenabschnitt") — vorgelesen

werden, verwendet; diese Vorlesung steht im Mittelpunkt des jeweiligen
Gottesdienstes, Vor der Vorlesung werden die Thorarollcn dem Thoraschrein (arnn

iilllcoäesvb), der „heiligen Lade" entnommen und unter feierlichem Gesang vom
Vorbetcr, begleitet zumeist vom Vorsteher und Rabbiner der Gemeinde, durch
die Reiheu der Gcmeindemitglieder hindurch zum „Almcmor" (Estrade, von
der aus die Thoravorlesuug erfolgt) getragen und in der gleichen Weise nach

der Vorlesung wieder zum Thoraschrein zurückgeführt. Zur Zierde der Thora
und zum Zeichen ihrer Verehrung werden während dieses Umzuges die beiden

Stangen, an welche die Pcrgamcntrvllen der Thora angeheftet sind, mit
Kronen verziert.

Alter Schwangerschastsglaube.

„Wyter sind noch etliche österliche ding / so die whber zi> den frügen
vund sorgklichen geburteu verursachend /vß sundlichen geheimnusseu der nature.
Nämlich so ein wyb ein vipper oder schlangen überschrytet, Dcßglychen auch

wo ein wyb ein würmlin / so zwey honptcr hat / àrMsbvsmi, genant / über-
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